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AHHOTa M

[MepeBos, MoO3THUECKUX CTPOG — CIOXKHEHIasi yacTh TIEPEBO/IOBE/IEHNs], T.K. MePelaeT 0COOEHHOCTH MUPOBOCIIPUATHS
1103Ta ¥ KOCBEHHO — repeBogurKka. CrieniudrKa O3TUUECKOTO TeKCTa 00y C/IOB/IEHa He TOJILKO €0 HallMOHA/TbHO-KY/IBTYPHBIMU
U CTPYKTYPHBIMH, HO U JIMYHOCTHBIMU 0COGEHHOCTSIMU. B cTaThe aHa/IM3y IO/BEPraroTCs JIEKCUKO-CTU/IMCTHUECKHEe CPe/ICTBA
9KCIIPeCCHU — Kak Haubosiee SIpKW TOKa3aTe/lb WHAWBU/YaTbHOCTH aBTOPA. JKCIIEPUMEHTA/TIbHO YCTAaHOB/IEHO, UTO, UeM
CUAJIbHEEe pacxXOX/eHWs B TepeBofiaX, TeM KOJIODUTHEE WMEHHO B STUX OTpe3Kax TeKCTa TposiBleHa aBTOPCKas
WHUBUYalbHOCTb. CTaThsl 3aTparvBaeT BO3MOXKHBbIE TPYJHOCTA B TEPEBOZE W CHOCOObI UX MpeoposieHus. TlomyyeHHbIe
pe3y/bTaThl IOMOTAlOT MHOTOTPAHHO MOHATh OPUTHMHABHBIN TEKCT, TEM CaMbIM 00eCrieunTs HauboJiee a/ieKBaTHLIN TIepeBo/.

KiroueBble «j10Ba: mepeBO/iOBe/leHHe, aBTOPCKOe MUPOBOCIIPUSITUE, MOZA/IBHOCTh TEKCTa, JIeKCUKO-CTUIUCTAYECKUN
aHaJIi3, THBaPUAHTHI TIePeBOIa, TIO3TUYeCKHe KaHPhI, pa3Mepbl CTUXOTBOPEHHH.
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Abstract

Translation of poetic stanzas is the most difficult part of translation studies, as it conveys the specifics of the worldview of
the poet and indirectly of the translator. The specificity of a poetic text is conditioned not only by its national-cultural and
structural, but also by its personal characteristics. The article analyses lexical and stylistic means of expression as the most
vivid indicator of the author's individuality. It is experimentally established that the stronger the divergence in translations, the
more colourful the author's individuality is manifested in these sections of the text. The article addresses possible difficulties in
translation and ways to overcome them. The results obtained help to understand the original text in a multifaceted way, thus
ensuring the most adequate translation.

Keywords: translation studies, author's worldview, text modality, lexical and stylistic analysis, translation invariants,
poetic genres, dimensions of poems.

BBepenue

He cekper, 4To 11033151 KaK 3epKajio OTpaKaeT MCTHHHbBIE [[eHHOCTH UesioBeuecTBa. Pa3BuTHe 1o33uu, 1o MHeHUIO 1.¢.H.,
npodeccopa Kadezpbl 0OIjero M pPycCKOro s3bIKO3HAaHWs (HUI0NOrHUeckoro Qakysnsreta Butebckoro rocyaapCcTBeHHOTO
yHuBepcurera uMenr I1.M. Mamepoa B.A. Mac/noBol, paccMaTpUBarOT Kak «HeM3MeHHYH0 4acTb PasBUTHUS Ky/bTypbl», KakK
«KU3HEHHOe YC/IOBHe BCSKOM KynbTyphl» [9, C. 77]. Bot moueMmy BoIpocy repeBojia MO3THUECKHUX CTPOd yAessieTcs CTOMb
MIPUCTa/bHOE BHUMaHMe Ha ypOKax CTWIMCTHMKM M MHTepIIPeTaljiy TeKCTa Ha CTapllieM 3Tare By30BCKOro obyueHus. 37ech
peaym3yroTCs Cpa3y HeCKOIBKO 3a/jay, Kak TMPHK/IaJHOTO, TaK U TeOPeTUYECKOrO CBOWCTBA: BOCIMTATebHbIE U COOCTBEHHO
SI3bIKOBBIE. [IprMedaTesibHO, UTO TOT MOAX0/ K 00yUeHHUI0 ameKo He HOB.

OCHOBHBIMU MeTO/jJaMH 00yUeHHsI TBOPUECKOMY T1ePeBOAY SIBMISIOTCS:

1) MeTo/, KOHIIENTYaIbHOTO aHa/IM3a UCXOJHOrO TeKCTa (Ha 3TOM 3Tare KpaliHe BaKHa POJIb OMBITHOrO HACTABHUKA, UTOOBI
choKycHpoBaTh BHUMaHKe 00yUaloIMXCsl Ha peliepHbIX TOUKax TeKCTa);

2) MeTo7, U3yuyeHUsl CEeMaHTHUECKOT0 Painyca, HeoOXO4UMbIA [1J1s1 BBIIOJTHEHNS BO3MOYKHBIX 3aMelleHUH;

3) meToz, TpaHCc(opMaLy TIOMOTaeT BEICTPOUTD TIePeBOAHOM TeKCT B PAMKaXx 3a/JaHHOTO KaHPa;

4) MeTOZ, a/jarTallK MO/TyYeHHOT0 TeKCTa Ji/1s BbICTpauBaHUsl PUTMUYECKOM 1 coZiepKaTe/IbHOM CTOPOH.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

Kak mokasaJ npoBe/ieHHbIN aHa/3 CIIPAaBOUHOM, yueOHOM U HayUHOM JIMTepaTyphbl, Haubosiee paHHUM BCIIECK UHTEpeca K
BOIPOCAM TO3THUYECKOTO TeKCTa 3acBuzeTenbCTBoBaH B X VIII — XIX Bekax — IVIaBHBIM 00pa30M B HEMELIKOM K/IaCcCHUeCKOon
¢dunocopur. OT™MeTHM, uTO TIOJ, (hopMOLi NOIMUUECKO20 MeKcma MbI TIOHUMaeM TaKue 3/1eMeHThI CTUXOTBOPEHHsI, KaK PHUTM,
MeTp, MHTOHALIMIO, pr(MYy, KOMIIO3ULIMIO CTPO(, MTOBTOPHLI HA BCEX YPOBHSIX TEKCTa, 3ByKOBble 3(dekThl. [Tof codepacarHuem
NnosMuu4ecko20 mekcma Mbl TIOHMMaeM SIB/IeHUsl, KOTOpble IIOpOXJaeT TI033Us1 B 4Ye/l0BEUECKOM CO3HaHWM: YYBCTBa,
CTpeMJieHusi, MbIC/U, 00pa3bl MPUPO/bI, Bellel, JiroAel, cobbiThii. Oba 371emMeHTa HepPa3pbIBHO CBsi3aHbI MeXy cOo0Oo¥ rpu
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TIOMOLIM 3aMbIC/Ia, CUCTEMBbI 00pa30B, TPOMOB, UHTEPTEKCTYaTbHOCTH — TO €CTh JIMYHOCTBIO CaMoro aBTopa. VIMeHHO 3Ta
B3aMM03aBUCHMOCTb CTaBUTCS BO IVIaBy YIJIa IIpY MepeZiaue CTUXOTBOPHOI'O NPOM3Be/leHHs] B MHOH SI3bIKOBOM CHCTEMe.

Cobmozienye GajaHca BO MHOIOM 3aBUCHT OT CTeleHH IIOATOTOB/IEHHOCTH IepeBOAUMKA, €r0 yMeHHe pasI/isifieTb
[MyOUHHYIO M0 OPUTHHAJIA, TIOCKOJIBKY TIPY pa3zesieH|H GOpMbI U COiepKaHusl yTPaulBaeTCsl CaMOe Ba)KHOe — YHUKaJ/IbHas
aBTOPCKasl TEKCTOBAasi MOAAbHOCTb. Pe30HHO BO3HMKAET BOIPOC: KaK ObITh?

B BeslKOM MHOKeCTBe S13bIKOB e/jBa JId HalAyTCs K3eMIUISIPbI C UAEHTUUYHONW COBOKYITHOCTBIO XapakKTepUCTHK U CXOXKel
OpraHu3aLiel, T03TOMY C/IefyeT MOHSTh, KaKhe MPoOIeMbl IPUXOJUTCS MTPeo/0IeBaTh B MpoLjecce paboThl HaJ| ITO3TUYe CKUM
TeKCTOM. OCTaHOBUMCS1 HA OCHOBHBIX:

1) npobnema puTMa: pa3mep TIepefaeT 3MOLMOHAJBHOE COCTOSSHHE aBTOPa, YTOYHSIET 3HaueHWe KaKOro CJioBa B
CTUXOTBOPEHUH, OTIpejiesisisi CMBIC/IOBYIO IIIOTHOCTH ITpor3Befenus. Kaxxaas crpoda He To/IbKO 00beHsIeT HECKOIBKO CTUXOB
NIpY TIOMOILM PUTMa U COJep’KaHWus, HO M aKLjeHTHpyeT Haubosiee 3HauMMble MOMEHTbI. PUTMy IMOAUMHSETCS CUHTAKCHUC
TEeKCTa: OH OpraHy3yeT ¥ MHTOHALUIO, Y MOPSIJJOK CJIOB;

2) mpobreMa odopMIIeHUs: CTPYKTypHPOBaHME CMBIC/IA, [EeMOHCTpaLUs SMOLMOHAJBHOTO HACTpOsi TPOHU3BeZeHNs,
3ajlaHie PUTMa, WHTOHALMM TIPOW3BeJeHVs, aKLeHTyalusl Onpe/Je/ieHHbIX 31eMeHTOB cMbicia. OJHaKo MX YyroTpebseHre B
AHITIUIICKOM M PYCCKOM si3bIKax (pabourXx Ayt TpefCTaB/ieHHOM CTaTbh) OT/IMYaeTcs. B mpoljecce mepeBoja CTUXOTBOPEHHe
TpeTeprieBaeT paJuKaslbHbIe Tpeo0pa3oBaHWsl, B pe3y/bTaTe WHAWBU/YaTbHOTO BHUEHWUS WHQPOPMALMHM T1ePeBOJUMKOM.
Karmmranuzanysi MOKET BBITOJHATE MHOXeCTBO (YHKOMH: CeMaHTHYeCKyl0; CMBICJI000pa3syIoIIyl; 3CTeTHUeCKYIo,
BbI/le/IUTe/IbHYI0, YBe/IMUMBasi BbIPAa3UTe/IbHOCTh NIPOU3BeZIeHUs.

O0cyxpaeHue

YuuTbiBas BbISIB/IEHHble TPOOJeMHBbIE aCHeKThl, AaBTOP CTaTbd TMPEJNPUHS/T TIOIBITKY IIePeBeCTH H3BECTHOe
cruxorBopenre A.C. TTymikuHa « XpaHu MeHsi, MO TallMCMaH» YU BbISIBUTDH CeLU(UKY 0TOOpa’keHUs1 aBTOPCKOM MO/IaTbHOCTH.
CornocTaB/ieHre pa3lUuWi TO3BOJISIET yCTAHOBUTH HawOosjiee 3HauvMble OTPBIBKM W ONpEAENUTh Haubosiee YCIelIHbIe
CTpaTeruy ee repesayy.

B opurnHaspHOM TeKcTe obOpalljeHVe K HeoAyLIeBIEHHOMY MpeiMeTy, JUYHoe MectouMeHWe ThI criocobGcTByIOT ero
nepcoHudurKaluu. Pa3Hbie BU/BI MOBTOpa (aHaOpPUUECKHH, LIEMHOW) yCyryomstoT Monb0y Tpocsiero. IHBepTHPOBaHHbIE
SMUTETHI (OHU 20HeHUl, pacKasHull, 60NHEeHUl) METOHUMUUECKH 0003HauaroT BCIO Ye0BeuecKyl »KU3Hb: UMEHHO U3 HUX U
coctout ObITHe. [IprMeuaTebHO NPY 3TOM UCII0/Ib30BaHUE KOMbLIeBOM pudMsl, rie 1 1 4 cTpoKu puMyroTCs, a Takke 2 U 3, a
TaKke pepeHHOM KOHCTPYKUMU. IlaccuBHas KOHCTPYKLUs (ObL1 OdH) B MOJTEKCTE TMO/PA3yMeBaOT aKTUBHOE O0XXeCTBEHHOe
IMpoBugenue u mociyiHoe ciefgoBanve Cygabbe nvpuyeckoro reposi. Ycrapepiuve JIE uyoicobill, A0HO, MeTadopuyeckue
SMUTETHI N1aMeHHblIll 601l, cepOeuHble paHbl, HADEUHe 88eK MPOU3BOAAT BIeUaT/ieHHe K/ISITBBI MPUBEP>KEeHHOCTH, Tad)OoCHOCTH
MOMEHTA, BEpPHOCTH CBOEMY CJIOBY.

IIpuBenem nprMep nepeBOAHOrO TekcTa, apTopcraa Ilyrayeroii E.1O.:

Take care of me, my gem Protection!

Take care of me on days of hunt,

On days of worry and confession,

You were presented on the smart.

In lands of total isolation,

In deep and dull incapsulation,

In the dismay of fierce fight,

Take care of me, my gem — delight.

Make sure to me, you do avoid

Disturbing me through recollection!

Farewell to you, my hopes and joys;

Take care of me, my gem Protection!

[1s1 co3panust nepcoHMUKaK NepeBoAUMK IIPUbeT K rpaguuecKoMy CpefcTBy — Karutanu3auus. JIE roHeHe 3aMeHeHa
JIE hunt (oxora \ TpaBis), ofHako (opMa WMHBEPTMPOBAaHHOTO »JmuTeTa He wu3MeHeHa. JIE uyocOble cmpabl
tpancopmupoBanbl B JIE land of isolation: WHBepTUPOBAHHBIM SIUTET TMepefaeT Oosiee JTUYHOCTHBIE TepeKUBaHUS
rpoTtaroHucta. JIE Ha s0He CKyuHO20 Nokosi TPaHC(HOPMHUPOBAHO B a/UTUTEPUPOBAHHLIN 3muTeT deep and dull, uto Takke
VHTeHCH(ULMPyeT Tepe)krBaHWe HappaTopa Y TIPOeLpyeT ero OmbIT. TepMHUHOJIOTWYecKas efuHuUIa incapsulation —
JIATUHCKOTO TIPOWCXOXKJEHUsI — UTO HE COOTBETCTBYET IyIIKWUHCKOMY CJIOBY NOKOU, HO TepejaeT KOHLIENTyalbHYI0 W0
cruxorBopenus orcrpaHeHue. JIE Gem-delight, gem-protection — Takke OTIMYaeT OpPUTMHAa/A OT IEPEBOJHOTO TeKCTa.
TanvucMaH — Maruueckyi pegMeT, IPUHOCAIINHN 006/1aZjaTero cyacTbe U yaauy.

Kak ObI7T0 3asiB/IEHO B TEOpeTHMUYeCKOH uYacTH, pPacxXOXK[eHHs B IePEBOJHBIX TeKCTaX IOKa3blBaeT Haubosiee CHU/IbHbIE
OTPBIBKMA TEKCTa, OTPaKarolljfie JIMYHOCTh aBTopa. B TekcTax IposiB/ieHbl W JIMYHOCTH T1103Ta (B TOBTOPSIOLIUXCS TeMax U
JIeKCeMax), ¥ IMYHOCTh TepeBofiuMKa (B pacxofsamuxcs MoMeHTax). [lapa/iensHo 3aMeyaeM, UTO TeKCThI HAlMCAHbI JTFOABMU
pa3HbIX BO3DACTHBIX KaTeropuii C pa3HbIM OIBITOM M KDPYro30pPOM, KOTODBIE, MPOMyCKas uepe3 cebs MyLIKUHCKYI0 00/ib,
TIPOBOJIAT Mapasuiesib C TeM, UTO O/IHKe UM Kak JIMYHOCTSIM, Jiefiasi TIOHATHEeH TyOuHY MO3TUYeCKOro TeKCTa /IS PELIUITHEHTOB
CBOEro MoKo/eHus. B aHHOM citydae 3T0 uzesi BceoObeMIIIOILEro Hauasla, BCeeJHCTBA BCEro CYILero, BOBIEUEHHE B eJUHYI0
KaHBY JKUTHSL.

3ak/roueHue

IMepeBos, TO0373UM SIBSETCS CAOKHOW 3a7jaueli, KOTopasl TpeArosaraeT BiafleHUe TepeBOJUUKOM HeoOXOAUMBbIMU
SI3BIKOBBIMU KOMIETEHLIUSIMU, HO U TIPeJ0CTaB/IsieT BO3MOKHOCTb UX COBepLLIeHCTBOBaTh. [1033us1, no cioBam B.A. MacnoBoi,
OTPaXKaeT «CUHKPETUUEeCKOe CO3HAHUE ue/I0BeKa, KOMIIEKC Pa3/IMuHbIX 3HAKOBBIX CHUCTEM /i mepefiaun obpaszos» [9, C. 78].
HeyauBUTENBHO, UTO W3YUYEHHUIO TT033UM 3aHUMAETCS Le/IbIM psifl HayK: (OJBKIOPUCTUKA, STHOTPadus, TUTEPATyPOBEIeHHE,
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¢unocodusi, aHTPOTIONOTHSL, Ky/IbTYPOJIOTHSI, TICHXOJIOTHSI U JIMHI'BUCTUKA. [10siB/IeHHe MHOKeCTBEHHOCTH TIEPEBOZIOB CBSI3aHO
C pasHoii UHTeprpeTalell OpUruHasa, Kotopas o0yc/ioB/ieHa OTOTOB/IEHHOCTBIO U JIMTePaTypPHBIM TaJaHTOM I1ePeBOJUHKa,
yMeHUeM BBIATH U3 TPYJHOW CUTyallM, CIIOCOOHOCTBIO DelIMTh CTOsIMe Iepe], HUM 3aflaud, BIWSIHUEM JIMTepaTypHOU
TpaguLuM snoxu. [lepeBoj [0/DKeH afleKBaTHO IiepefjaBaTb He TOJbKO JIEKCMUECKYH) COCTaB/SOLIYI0 OpUTHMHAaAa, HO M
KYyJIbTYPY Y MbIIIJIEHHe aBTOPa, ero YHUKa/JbHYH0 KapTUHY MUPOBU/EHUs B TlepeKoJUPOBAaHHOM BHJIe.
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